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ช่ือวิทยานิพนธ  การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยดานหลัก 

   ศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 
ผูเขียน             นายอดิศักดิ์  นุชมี 

สาขาวิชา  อิสลามศึกษา 

ปการศึกษา  2559 

 

บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนผล 

งานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ท่ีเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 
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  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี 

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี          

จบการศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo
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of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  

 

 

 

 

 

 

 
 

http://cu.edu.eg/Home
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  هوصفاتالله  سماءب فيما يتعلقالقرآن إلى اللغة التايلندية  لترجمة معاني دراسة وتحليل عنوان البحث
 شميو أديساك ن اسم الباحث

 الدراسات الإسلامية  التخصص
 2016 العام الدراسي

 

 مستخلص البحث

  
 هدف هذابلا حث يرسم ةساردلة اتريخية حول الترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى مختلف

يتم خلالها نجاازاهتم، و  ةالأربع اجملتر ااسة سةير ذاتية يلندية، كما يقوم بدر امن ضمنها اللغة التاللغات، و 
لى اــستيعابــ جمــيع عــوـاـــلــصفاتــ،ــ اــعــتمادــاــ اــلأــسمــاءــ اللهــ فيــ اــلــعقديــة اــلمــعنية بــتوحــيد اــلمــقارـنـــة بــين اــلأــفــكارــ 
مــن خــلال  اــلمــقابــلة اــلــشخصية،ــ مــع تــوفــير مــراــحــل اــلــتحليل اــلــذيــ يــتماــلــتدوـيـــن وــ اــلمــعلومــاتــ عــن طــريــق 
  -:التحليل القياسي، فبالتالي تتمحور نتائج الثحب كالتاليةالاستنباط والاستدلال و 

   بعتبار اللغات المترجمةية أول النسخة ندأولا: تعد النسخة القرآنية المترجمة إلى اللغة اله
 في الوقت الراهن توجد هناك النسخم، رغم أنه 848جزءا في العام  30تمت ترجمته أالتي الأجنبية، و 

لفة التي تتضمن على لغة الاتصال بين المناطق المختلغة من اللغات الأجنبية ، و  95الكاملة المترجمة إلى 
الـدولـ لـغة، وـ  32اـلدوـل اـلأوـروـبية إـلى لغة،ـ و  46لتي تمـت ترجمـته إلىـ اـسواءـ أكـانت اـلدوـل اـلآسيويـة و 

الأمريكا الجنوبية إلى اللغتين، كما تعتبر الترجمة إلى اللغة الانجليزية أكثر نسخة لغة، و  15الأفريقية إلى 
 .لغة 22بلمقارنة مع اللغات الآخرى، كما توجد المترجمة إلى اللغات المنتشرة في الهند إلى 

 م،1964يا: يعتبر أول انجاز النسخة القرآنية المترجمة إلى اللغة التايلندية في العام ثن
، الذي اعتمد على تفسير الجلالين وكتاب الفتوحات الإلـهية لدعم تم ترجمتها توان سوا�ساسأوالتي 
زية غة الإنجليا نآرقلا يرسفت باتك لىإ هدانتسبلل ي تمذالو ه ديريك كولسريسواد، جاء بعده، كما ترجمت

التهانوي، بينما أن ويناي سمعون قد اعتمد على أساس الكتاب الحامل  يللمؤلف مولا� شاه أشرف عل
عاتـ الـعربية اـلـنسخة الجـامعاهد وـ اـلمـزتـ أيـضا جمعية خـريجي ،ـ كما أـنجـــــ "ـفمفمنن اـلرحمـن" اـلملايـواسمـه ب
إنما اعتمدت على الكتب على أية مراجع خاصة و  تقتصر فقط  لرغم من أ�ا لما ،ةيدنلياتلا ةغلببالمترجمة 
 7ـ، ةيفـاـو ـيدـلجا ربـلـذكــر أـنــ هـناكــ تـوجــد أـهـل اــلخـ وــأـسلفية أـهــل اـلــاتــ جـعاـمــر سواـءــ أـكــانـت  اـلمـختلفة،ــ

نسخ  6 اهتجمرت تنكتم تياثيح ،ايلاح لماكلب أتلفت من لتايلندية، و بنسخة المترجمة انجازات من ال
 .منظمةإشراف نسخة وحيدة تحت فردية و حقوق تحت 
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 بلمترجمين الخلفيات التعليمية المتعلقةاسة الباحث حول السةير الذاتية و ثلثا: في ظل در 
في مسجد الحرام بمكة  المالكي المقيم يسوانساس من أحد تلاميذ الشيخ عل أ تدبأ دق ،عبرلأبن توان

اــلمــطبوعــات اــلــكتب وــ  لــ اــلــدرـاـــسة وـاـــلــتعلم مــندــيــريــك كــولــسريــسواــســ قــد سعى بــنفسه فيــ مجــااــلمــكرمــة،ــ وــ 
لقى عيسى، بينما ت يالشيخ علو   ،أحمدإسماعيل و ، أحد تلاميذ أحمد وهاب الأجنبية، كما يعد أنه من

 .مأنجو بمحافظة فطانيلدينية الأهلية الواقعة في سكم و ويناي سمعون في المدرسة ا الديني علمه
داري بن أحمد المتخرج  1من  ثلاثةهم فة لمعاهد والجامعات العربيالجمعية خريجي  أما المترجمون التابعون

عمران مأكودي المتخرج من جامعة الأهزر  2هعلما ندا يدوعسلا يملعلا بلمملكة العربية السعودية، و 
 .جمهورية مصر العربية قاهرةمن كلية دار العلوم جامعة الويراش سمادي المتخرج  3جمهورية مصر العربية، و

 حول ا ةلصلا تاذ تادقتعلمبلمترجمينقارنة بين الأفكار و الدراسة والمرابعا: من خلال 
ن طريقة جمعية هاشت دق نوعسم يانيو راكفأ نبت مع توان سوانساس، بينما أ تبينالأسماء والصفات 

نتيجة على ذلك، أن ترجمة القرآن هاشبت مع ديريك كولسريساواس، و  الجامعات العربيةلمعاهد و اخريجي 
تـ اـلأـسمـاءـ واــلـصفاتـ لمـا يـرتبط بـين اـلمـرجـعياتـ اـلـسلفية أـوـ اـلخـلف اـلأـشاعـرةـ لاـ تـزاـل آ ةينعـلمـا ـيمركـلبـ�ـ
 ين التاليين، أولا العامل في مجالات الدراسة والتعلم والتي تبنتها المدارس والمعاهد التيلَ هايرثتا على العامِ 

تنوعة التي اعتمدها المترجمون، المصادر المختلاف الثروات العلمية و ثنيا اترعرع فيها المترجمون أنفسهم، و 
 امــباشر اـ تـثــير   هـــب ملعتـلــجمترـلمـا ينـأ ـ،ينحبص أتـثـير أـنـ اــلـعامــل حـولـ خــلفية اـلـدرـاــسة وــ فـبالـتاليــ يـقر اـلــثحب 

 .هايلجويديأ ينتم المرجحةينها و المراجع التي ترتبط بمترجمين من خلال ترشيح المصادر و لل
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